
The overwhelming Qui enveloppe 

Being joyful joyeux 

Its striving Leur effort 

Word of vanity Une futilite 

Raisedon high of digni· Eleves et en dignite 

ty 

Goblets placed at hand Des coupes disposees, 

•preparees» 

Cushions Des coussins 

Glorious carpets Des tapis 

Spread out Etendus 

They are firmly fixed Elles furent dressees 

It is spread out Deployees et etendues 

coming over them predominant sur eux 

their return Leur retour 

I The dawn I L'aube 

D u a l  n u m b e r  ( t h e  Le pair (the even) 

Even) 

S ing le  number ( the L'impair (the odd) 

add) 

It passes away Elle s'ecoule 

A proof Une preuve 
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!The dawn I L'aube 

A man of sense Un  homme raison-

nable 

The people of hud Le peuple de hud 

The tribe of Ad La tribu deAd 

With lofty pillars La ville des colonnades 

The people of Saleh Le peuple de Saleh 

They cut out hudge lis taillaient les rochers 

rocks 

Lord of the stakes Qui avait des epieux 

A scourge of diverse Un fouet de chatiment 

torment 

As a gardian on a watch II est aux aguets 

tower 

He restricted his sub- ll l'eprouve par des re-

sistence strictions 

My Lord despises me MonSeigneur m'a avili 

You encourage one an- Vous incitez les uns les 

other aut res 

The inheritance L'heritage 

You devour with greed Vous devorez avec vor-

a cite 

Inordinate Love Une passion excessive 

When the earth be- La terre sera broyee a 
come  p o u n d e d  to  plusieurs reprises 

powder 
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!The dawn I L'aube 

How will that rem em- A quoi lui servira de se 

brance profit him rappeler 

No one can bind his tie Personne ne sera tant 

charge de chaines 

That is in complete rest Apaise et satisfait 

and satisfaction 

Be in my devotion Soyez de mes adora-

teurs 

I The city I La cite 

The city (Mecca) La cite, •Ia Mecque» 

abiding Resident 

Toil and struggle Des peines 

I have squandered J'ai gaspille beaucoup 

wealth in abundance de richesses 

The two paths of the Les deux chemins, «du 

good and the worse bien et du mal» 

The difficult way (way L'ascension diffici le 

of devotion) •!'adoration» 

Freeing bond man C'est Affranch i r  un 

esc lave 

Famine Famine 

With relationship Proche parent 
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